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Empilhadeira sØrie R, para cargas de 1  a 3,5 t  

com motor de combustªo interna 
 
 
 
 

MANUAL de OPERA˙ˆO E MANUTEN˙ˆO  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

!   Atençªo  
 
� O operador e o supervisor devem ler este manual 

com atençªo. 
� Apenas o operador treinado e autorizado tem 

permissªo para utilizar o veículo. 
� Se o veículo for usado de modo inadequado, poderªo 

ocorrer acidentes, inclusive com risco  
de morte.  

� Este manual deve ser conservado para sempre, para 
consulta e exame pelos operadores e encarregados 
da manutençªo.  

 
 
 
 
 
 
 

 
 

ZHEJIANG HANGCHA ENGINEERING MACHINERY CO., LTD. 
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Introduçªo  
 

Obrigado por adquirir nossa empilhadeira. 
Este manual de operaçªo explica como usar corretame nte a empilhadeira sØrie R. Vai 

ensinÆ-lo a como empregar o equipamento com segurança e fazer a manutençªo preventiva. 
Todos os responsÆveis pela operaçªo, manutençªo e s upervisªo devem ler e compreender 
perfeitamente este manual. Só dessa maneira serÆ possível tirar o mÆximo proveito do 
veículo e usÆ-lo com segurança.  

Este manual tambØm se aplica a outros tipos de empilhadeiras. 
Se vocŒ tiver quaisquer dœvidas, por favor, entre em contato com o departamento de 

vendas da ZHEJIANG HANGCHA ENGINEERING MACHINERY CO., LTD., ou com 
seus representantes. 

   
Devido à atualizaçªo constante do projeto, 

talvez existam muitas diferenças entre as 
explicaçıes e as empilhadeiras de sua propriedade. 
O desempenho da empilhadeira tambØm pode ser 
diferente em virtude do pedido do cliente.  

 
 
Os símbolos neste manual advertem ao operador e ao 

encarregado da manutençªo a respeito de um ambiente  
potencial de risco. 

 
!  Este símbolo significa atençªo, cuidado e 

sua segurança. 
 
Atençªo! Este símbolo significa perigo ou a existŒncia de 

algum fator que causa perigo. Se nªo for levado em consideraçªo, 
podem ocorrer acidentes, inclusive com risco de morte.  

 

 
 
 

 
Certificaçªo CE  

 
 
 

TODOS OS DIREITOS RESERVADOS  
DIREITOS AUTORAIS @2005.8 

1a EDI˙ˆO 
ZHEJIANG HANGCHA ENGINEERING MACHINERY CO., LTD. 
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1. Regras gerais 
Para usar o veículo e garantir sua segurança, o ope rador deve obedecer as regras a seguir: 
1. Apenas um operador treinado e autorizado tem permissªo para usar o veículo. 
2. Antes de dar a partida, todos os controles e alarmes devem ser verificados. Em caso de 
defeito ou avaria, a empilhadeira só poderÆ ser usada após o conserto. 
3. Na operaçªo de carregamento, evitar excesso de p eso. Os garfos devem apanhar a carga 
por inteiro e de modo bem-proporcionado. É proibido  o uso de apenas um garfo nessa 
operaçªo. 
4. O veículo deve ser operado de modo suave na partida, nas curvas, em movimento, no 
freamento e no estacionamento. Num pavimento liso ou molhado, a velocidade deve ser 
reduzida nas mudanças de direçªo. 
5. A carga deve ser transportada com os garfos abaixados e o mastro retraído.  
6. A movimentaçªo em rampas exige cuidado. Se o âng ulo da rampa for superior a 10%, a 
empilhadeira deve subi-la de frente e descŒ-la de rØ. Deve-se evitar virar para os lados e 
empilhar a carga sobre um plano inclinado. 
7. Preste atençªo nos passageiros de pØ, nos obstÆculos, nos buracos e nos vªos livres nas 
partes superiores.  
8. É proibido ser transportado ou ficar em pØ sobre o garfo.  
9. É proibido ficar ou caminhar sob o garfo.  
10. O veículo nªo pode ser operado em outra posiçªo  a nªo ser do assento do operador.  
11. A carga nªo deve ser transportada desempacotada . O transporte de cargas de grande 
tamanho exige cuidados. 
12. Nos veículos em que a altura de levantamento Ø superior a trŒs metros, nªo deixe que a 
carga caía do suporte de carga. Se necessÆrio, adote medidas de proteçªo. 
13. A carga deve ser transportada o mais próximo po ssível do solo, e com o mastro retraído. 
14. Antes de se mover sobre uma tÆbua ou placa suspensa, verifique a condiçªo de 
segurança do local em termos de resistŒncia ao peso.  
15. Próximo da Ærea de trabalho, nªo devem existir chamas sem proteçªo. É proibido 
fumar. No abastecimento de combustível, o condutor deve deixar o assento da 
empilhadeira. 
16. A empilhadeira com reboques serÆ considerada carregada.  
17. No tØrmino do trabalho, deve-se abaixar o garfo, pôr a alavanca do câmbio no ponto 
morto, desligar o motor e cortar a energia. Se estacionar sobre uma rampa, puxe bem o 
freio de mªo. Se necessÆrio, utilize um calço quando estacionar sobre uma rampa por muito 
tempo. 
18. Se o veículo apresentar um defeito repentino, seja por vazamento de eletrólito, óleo 
hidrÆulico ou óleo de freio, ou no levantamento da carga ou na subida de uma rampa, serÆ 
necessÆrio reparo imediato para deixÆ-lo em condiçıes seguras de uso. Depois, contacte os 
responsÆveis pela manutençªo ou o representante de vendas. 
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2. Nomenclatura das principais peças e componentes 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Mastro               2. Cilindro de levantamento      3. Apoio posterior 
4. Garfo                      5. Proteçªo superior           6. Volante 
7. Assento         8. Capô de proteçªo             9. Contrapeso  
10. Roda traseira          11. Cilindro de inclinaç ªo       12. Roda dianteira 
 
Instrumentos 
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Medidor de horas [1] 
Este medidor registra as horas de 

funcionamento do motor. É usado para a 
programaçªo dos períodos de lubrificaçªo 
e manutençªo. 
 
Indicador da temperatura do óleo [2] 

Este indicador informa a temperatura 
do óleo no conversor de torque da caixa de 
transmissªo. Em condiçıes normais, o 
ponteiro fica na faixa verde (de 60°C a 
120°C). 
 

Atençªo  
Se o ponteiro entrar na faixa 

vermelha, pare o veículo imediatamente. 
Reduza a rotaçªo do motor para esfriÆ-lo. 
Verifique a quantidade de líquido de 
arrefecimento e a elasticidade da correia do 
ventilador.  
 
Indicador do nível de combustível [3] 

Este indicador informa o nível de 
combustível no tanque quando a chave estÆ 
na posiçªo ON. 
 
Carga da bateria (A) 

Esta lâmpada indica a condiçªo de 
carga da bateria. A lâmpada se acende 
quando a chave de igniçªo estÆ na posiçªo 
ON, mas se apaga quando o motor começa 
a funcionar, e o pedal do acelerador Ø 
pressionado. 

 

Atençªo 
Se a lâmpada continuar acesa ou se 

acender durante a operaçªo, a carga estÆ 
baixa, e a bateria deve ser verificada o 
quanto antes. 
 
Lâmpada de alerta da pressªo do óleo 
(B) 

Esta lâmpada indica a condiçªo de 
pressªo do óleo lubrificante do motor. 
Acende-se com a chave de igniçªo na 
posiçªo ON, apagando-se quando o motor 
começa a funcionar e o pedal do acelerador 
Ø pressionado. 

Atençªo 
Se a lâmpada continuar acesa ou se 

acender durante a operaçªo, a pressªo estÆ 
abaixo de 0,05 Mpa, e deve ser verificada 
imediatamente.  
 
Indicador de incandescŒncia (C) [motor 
diesel]  

Ao girar a chave para a posiçªo ON, o 
indicador se acende por um instante. 
Depois de se apagar, gire a chave para a 
posiçªo START. 
 
Indicador do sedimentador (D) [Uso nos 
modelos a diesel W9, W13 e W15A] 

Em condiçıes normais, a lâmpada se 
acende com a chave de igniçªo na posiçªo 
ON. Depois da partida do motor, ela se 
apaga. 

Essa lâmpada se acende quando a 
Ægua do sedimentador atinge um 
determinado nível, enquanto o motor estÆ 
em funcionamento.  

Se essa lâmpada continuar acesa ou se 
acender durante o funcionamento do motor, 
desligue o motor e escoe a Ægua 
imediatamente. 
 
Temperatura do líquido de arrefecimento 
do motor [E] 

Em condiçıes normais, a lâmpada se 
acende com a chave de igniçªo na posiçªo 
ON. Depois da partida do motor, ela se 
apaga. 

Durante o período de trabalho, se a 
temperatura do óleo superar a faixa normal 
(de 60°C a 120°C), o indicador se acende. 
 
Atençªo  

Se o ponteiro entrar na faixa 
vermelha, interrompa a operaçªo 
imediatamente e reduza a rotaçªo do motor 
para esfriar o líquido de arrefecimento. 
Espere atØ o ponteiro voltar à faixa verde, e 
faça uma verificaçªo. 
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Comutadores 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Chave [4] 
OFF (0) 

Essa Ø a posiçªo em que a chave Ø 
inserida ou removida. 

O motor à gasolina e o motor diesel 
param de funcionar nessa posiçªo. 
 
ON ( ����) 

O circuito elØtrico Ø fechado com a 
chave de igniçªo na posiçªo  �  ����� (ON). 
Depois do motor começa a funcionar, a 
chave fica nessa posiçªo.  

START (    ) 

Quando a chave Ø colocada na 
posiçªo START, o motor de arranque Ø 

acionado. Ao se retirar a mªo da chave, 
esta retorna automaticamente para a 
posiçªo ON pela açªo da mola.  

Motor diesel 
Gire a chave para a posiçªo ON e o 

indicador se acende por um instante. 
Depois de se apagar, gire a chave para a 
posiçªo START. 
 

Atençªo 
1. Nªo manter a chave de igniçªo na 

posiçªo �  ����� (ON) se o motor nªo 
estiver em funcionamento, pois a 
bateria pode se descarregar.   

2. Com o motor em funcionamento, nªo 
gire a chave de igniçªo para a    posiçªo      
(START), pois hÆ o risco do motor de 
arranque ficar avariado. 
Nªo deixe o motor de arranque 

funcionar por mais do que cinco 
segundos por vez. Espere cerca de 120 
segundos antes de tentar novamente. 
 

Alavanca das luzes de direçªo [5] 
Use essa alavanca situada do lado 

direito da coluna de direçªo para indicar a 
mudança de direçªo da empilhadeira. 
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R: virar à direita; N: posiçªo neutra; 
L: virar à esquerda. 

A alavanca das luzes de direçªo nªo 
retorna automaticamente para a posiçªo 
neutra como nos carros de passageiros. O 
retorno Ø manual. 

 
Interruptor das luzes [6]  

O interruptor das luzes pode ser 
acionado em duas etapas. 

 

    Luzes     
Etapa 

Energia Lanterna Farol Segurança 

0 ¦    
1a ¦ ¦  ¦ 
2a ¦  ¦ ¦ 

(¦) significa conectado 
 
Botªo da buzina [7] 

Pressionar a cobertura de borracha 
no centro do volante para acionar a 
buzina.  

 
Controles 
 

 
8. Pedal da embreagem (tipo embreagem friccional) 9. Pedal de avanço lento (tipo 
conversor de torque) 
10. Pedal do freio  11. Pedal do acelerador 
12. Alavanca de marcha à frente e à rØ (tipo embreagem friccional) 
13. Alavanca do seletor de velocidade (tipo embreagem friccional) 
14. Alavanca da inclinaçªo  15. Alavanca do levanta mento  16. Volante  
17. Alavanca do freio de mªo   18. Alavanca de marc ha à frente e à rØ (tipo conversor de 
torque)  
19. Afogador 
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Pedal da embreagem [8] (tipo 
embreagem friccional) 

Pise no pedal da embreagem a fundo; 
o motor Ø desacoplado da transmissªo. 

Depois do pedal ser solto, ocorre a 
transferŒncia da potŒncia do motor para a 
transmissªo atravØs da embreagem.  

 

Atençªo: 
Tanto quanto possível, evite conduzir a 

empilhadeira com a embreagem em 
meio-curso. 
 

Pedal do avanço lento [9] (tipo 
conversor de torque) 

Depois do pedal do avanço lento ser 
pressionado, a pressªo do óleo na 
embreagem hidrÆulica diminui 
proporcionalmente (o ponteiro do 
indicador da pressªo de óleo move-se para 
a esquerda), permitindo que o operador 
realize a operaçªo de avanço lento. Use 
esse pedal para avançar gradualmente o 
veículo enquanto o sistema de 
levantamento Ø operado em alta 
velocidade. 

Ao ser pressionado a fundo, o pedal 
do avanço lento tambØm serve como pedal 
do freio. 

 

Atençªo: 
Nªo use em excesso o pedal do avanço 

lento. Muito tempo de uso, ou sua utilizaçªo 
como repouso, causa elevaçªo da 
temperatura do óleo de transmissªo, ou 
resulta na patinagem da embreagem.  

 
Pedal do acelerador [11] 

Com o pedal do acelerador 
pressionado, a rotaçªo do motor sobe, e a 
velocidade do veículo aumenta. Ao 

contrÆrio, ao se aliviar o pedal, a rotaçªo do 
motor e a velocidade do veículo vªo 
diminuir. 

Alavanca de marcha à frente e à rØ [12] 

Alavanca do seletor de velocidade [13] 
 

 

 

 

 

 

 

 

  

Com embreagem friccional      
[12] F � à frente N �  ponto morto R� à 

rØ 
[13] 1� baixa  N � ponto morto 2 � alta 
O controle de transmissªo Ø do tipo 

montado no assoalho, e possui duas 
marchas: à frente e à rØ. Antes de usar a 
alavanca do câmbio, pisar no pedal da 
embreagem a fundo. Sempre freie atØ a 
parada completa antes de inverter a direçªo 
do movimento. Ao engrenar a marcha à rØ, 
as luzes da marcha à rØ se acendem.   

Alavanca da inclinaçªo [14] 
O mastro pode ser inclinado atravØs 

da operaçªo da alavanca da inclinaçªo: 
puxar a alavanca para trÆs inclinarÆ o 
mastro para trÆs, e empurrÆ-la para frente 
inclinarÆ o mastro para frente. 

A velocidade de inclinaçªo pode ser 
controlada por meio do ângulo de 
inclinaçªo da alavanca e da pressªo sobre o 
pedal do acelerador. 
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Atençªo 
O mecanismo de bloqueio de inclinaçªo 

existente na vÆlvula de controle hidrÆulico nªo 

deixa o mastro se inclinar para frente enquanto o 

motor estÆ sendo desligado, mesmo se a alavanca 

de inclinaçªo estiver empurrada para frente.  
 

 

Forward tilting: Inclinaçªo para frente 

Backward tilting: Inclinaçªo para trÆs 

Alavanca do levantamento [15] 
Para controlar o levantamento ou 

abaixamento dos garfos, 
Puxªo: levantamento; empurrªo: 

abaixamento. 
A velocidade de levantamento pode ser 
controlada por meio da inclinaçªo para trÆs 
do ângulo da alavanca e da pressªo sobre o 
pedal do acelerador, enquanto a velocidade 
de abaixamento pode ser controlada por 
meio da inclinaçªo para frente da alavanca. 
A rotaçªo do motor ou o pedal do 
acelerador nªo tŒm nada a ver com a 
velocidade de abaixamento dos garfos. 

 

Lowered: Abaixamento 

Lifting: Levantamento 

 

Volante [16] 
O volante Ø usado de maneira 

convencional; isto Ø, quando Ø virado à 
direita, o veículo move-se para a direita; 
quando Ø virado à esquerda, o veículo 
move-se para a esquerda. As rodas de 
direçªo situam-se na parte posterior, 
fazendo o veículo sair de traseira quando 
ocorre uma mudança de direçªo. 

Cuidado 
A empilhadeira dispıe de direçªo 

mecânica. Assim, se o motor parar de 
funcionar, o uso do volante demandarÆ grande 
esforço. Para a direçªo mecânica voltar a 
funcionar, religue o motor sem demora.   

Alavanca do freio de mªo [17] 

 

Tighten: puxar com firmeza 

Loosen: desengatar 

Use a alavanca do freio de mªo para 
estacionar a empilhadeira. Os freios de 
estacionamento sªo aplicados sobre as 
duas rodas dianteiras ao se puxar para cima 
a alavanca. Para desengatar o freio de mªo, 
mover a alavanca para frente.  
 
Alavanca de marcha à frente e à rØ [18] 
(com conversor de torque) 
F� à frente N � ponto morto  R � à rØ 



 

 12

A empilhadeira dotada de conversor de 
torque possui uma marcha à frente e uma 
marcha à rØ. Antes de mudar de marcha, o 
veículo deve ser parado. 

 

Atençªo 
Posicione a alavanca de câmbio no 

ponto morto antes de dar a partida no 
motor. 

 

 

 

Forward: à frente; Backward: à rØ; Neutral: 

ponto morto; Two shift type: tipo duas marchas; 

one shift type: tipo uma marcha 

 
Nota: A alavanca de mudança de marcha 
com inversªo eletrônica estÆ instalada à 
esquerda da coluna de direçªo. F � à frente; 
N � ponto morto; R �  à rØ.  
 
Afogador [19] 

Para acionar o afogador, o motor deverÆ 
estar desligado. Ao desligar a chave de 
igniçªo, o motor pÆra de funcionar. 
 
Carroceria e outros  
Suporte de carga [4] 

O suporte assegura a estabilidade no 
transporte da carga. É proibido usar a 
empilhadeira sem o suporte de carga. 
 
 

Assento e alavanca de regulagem do 
assento [8] 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
Alavanca de regulagem do assento 

 
 
O assento do operador deve ser 

regulado numa posiçªo capaz de 
proporcionar conforto e fÆcil acesso a 
todos os controles de mªo e de pØ. O 
assento Ø destravado ao se mover a 
alavanca de regulagem para a direita. 
Antes de iniciar o trabalho, regule o 
assento do operador e verifique se ele estÆ 
bem travado.  

 
Cuidado! 

a. Antes de regular o assento, desligue a 
chave de igniçªo.  

b. Pare a empilhadeira para regular o 
assento. 
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Regulagem do assento ao peso do corpo  

Use uma chave inglesa para regular o 
parafuso Allen situado na parte posterior 
do assento, ou regule o botªo situado do 
lado esquerdo do assento para ajustar o 
assento ao peso do corpo.  

É conveniente sentar-se sobre o 
assento durante a regulagem. 

 
Proteçªo superior [5] 

A proteçªo superior satisfaz os 
padrıes de segurança, e protege o operador 
da queda de materiais. Pode-se usar a 
empilhadeira sem a proteçªo superior. 
  
Capô e fecho com mola 

Para evitar a abertura do capô, hÆ um 
fecho com mola. Abra o fecho primeiro; 
depois o capô pode ser aberto.  
 
Capô [8]   

O capô pode ser aberto inteiramente, 
facilitando o serviço de manutençªo. Ele pode 
ser erguido com pouco esforço com a ajuda de 
um amortecedor. Para fechÆ-lo, empurre para 
baixo sua parte dianteira, atØ tampar. 

 

Atençªo  
Antes de abrir o capô, a alça do fecho 

com mola deve ser puxada.  
Cuidado para nªo prender os dedos no 

capô ao fechÆ-lo. 

 

 
Button: botªo 

 

Tampa de proteçªo do radiador 
Para verificar o fluído de arrefecimento, 
pode-se abrir a tampa de proteçªo do radiador 
mesmo com o capô do motor 
fechado.

 
Radiator cover hood: Tampa de proteçªo do 

radiador  

Atençªo 
Reaperte os parafusos da tampa de proteçªo. 

 
Tampa do radiador e reservatório do 
fluído de arrefecimento 

O reservatório estÆ situado dentro do 
capô.  

O radiador estÆ situado sob a tampa de 
proteçªo, na parte posterior do capô. 
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Cuidado! 
Nªo tire a tampa do radiador 

abruptamente se a temperatura da Ægua 
estiver acima de 70°C. Gire a tampa 
ligeiramente à esquerda para aliviar a 
pressªo, e depois a remova. 

Nªo use luvas quando tirar a tampa do 
radiador. 

O fluído anticongelante Ø perigoso 
para a saœde. Se a pele for atingida, lave-a 
com Ægua. 
 
Travªo do garfo 

Usa-se para regular o espaçamento 
entre os garfos, e para travÆ-los na posiçªo. 
Puxe para cima os travıes, gire-os em 90°, 
de acordo com as cargas a manipular no 
espaçamento entre os garfos. 

 
  

Open: Abrir; Lock: Trava  

 

Cuidado! 
Os garfos devem ser ajustados 

simetricamente em relaçªo à linha de 
centro do veículo, e os travıes do garfo 
devem estar sempre ajustados.  

As vigas inferiores dos garfos 
possuem uma abertura para carregar ou 
descarregar os garfos. 

É proibido fixar o garfo onde se situa 
a abertura. Verifique o parafuso no centro 
do suporte do garfo usado para impedir a 
fixaçªo do garfo na abertura.  
 
 
 
 

Regulagem do ângulo de inclinaçªo da 
coluna de direçªo  

Lock rod: alavanca; Unlock: destravar; Lock: 

travar 
 
O ângulo de inclinaçªo da coluna de 

direçªo Ø regulÆvel, ajustando-se a cada 
operador. A coluna de direçªo Ø destravada 
empurrando-se para baixo a alavanca 
situada no lado esquerdo da coluna de 
direçªo. Depois, regula-se o ângulo ideal 
para o operador, e se trava a coluna de 
direçªo puxando-se para cima a alavanca. 

 
Atençªo: 
a. Depois de parar a empilhadeira e puxar 
para cima a alavanca do freio de mªo, 
regule o ângulo de inclinaçªo da coluna de 
direçªo. 
b. Depois de regular o ângulo e puxar o 
volante, trave a coluna de direçªo. 
 
Degrau de segurança e alça de 
segurança 

Os degraus de segurança ficam em 
ambos os lados da carroceria da 
empilhadeira. A alça de segurança fica na 
coluna esquerda frontal da proteçªo 
superior. Use o degrau de segurança e a 
alça de segurança para subir e descer da 
empilhadeira.  



 

 15

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Reservatório do líquido do freio  

O reservatório do líquido do freio fica 
na parte interna esquerda da cabine. 
 
Tampa do reservatório do fluído 
hidrÆulico 

A tampa do reservatório de fluído 
hidrÆulico fica do lado direito, no capô. 
Encha o reservatório atravØs dessa tampa. 
A tampa possui uma vareta medidora de 
nível. Depois de encher com fluído 
hidrÆulico novo, feche a tampa. 

 
 
 

 

 
 
 
 
 
Tampa do reservatório de combustível 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
A tampa do reservatório de 

combustível fica do lado esquerdo traseiro 
da carroceria. A tampa do reservatório de 
combustível possui um respiro interno, 
permitindo a entrada de ar no reservatório. 
Verifique as condiçıes do respiro em todos 
os abastecimentos. 

 
 
Cuidado! 

--- Manejo do combustível --- 
1. Pare a empilhadeira, desligue o motor e 

acione o freio de mªo. Próximo da Ærea, 
nªo devem existir chamas sem proteçªo. 
É proibido fumar. No abastecimento, o 
condutor deve deixar o assento da 
empilhadeira. 

2. Depois do abastecimento, feche a tampa 
do reservatório. Uma tampa solta pode 
causar vazamento de combustível, ou, na 
pior hipótese, risco de fogo. 

3. Antes de tentar dar a partida no motor, 
certifique-se de que a tampa do 
reservatório de combustível esteja bem 
fechada, e de que nenhum combustível 
vazou ou estÆ em torno da empilhadeira.  

4. Para verificar o nível do combustível, 
nunca use chama sem proteçªo, como a 
de um palito de fósforo ou isqueiro. 

 
Espelho retrovisor 

Na proteçªo, hÆ dois espelhos 
retrovisores, permitindo que o operador 
veja os obstÆculos traseiros.   

3. Instruçıes de segurança 
1. Apenas o operador treinado e 
autorizado tem permissªo para usar o 
veículo. 
2. Inspecione a empilhadeira 
periodicamente em relaçªo a vazamentos 




